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L INTRODUCTION

Long and short-distance traveling over short and long
distances for rest and recreation, health restoration or
business travelling constitute an integral part of the modern
people's daily life.

On the one hand, as the contacts between different
countries in the field of tourism have been intensified, it
forces international partners to use tourist terminology
properly. On the other hand, tourists themselves have to
understand and interpret the terms used in the terminological
system of tourist services. What is more, the science of
tourism is universally developing at increased pace. Some
new terms regularly appear and come to use, while others are
reviewed or turn into passive language units. Sometimes it
happens that one and the same concept gets different names.
The rapid growth of foreign terms in Russian tourism
terminological system (primarily from the English language)
complicates its systematization, study and lexicographical
description. Thus, the terminological system of tourism is a
reality of intercultural communication, and its study,
description and systematization become an essential
condition for the successful development of tourist service
sphere.

Some researchers highlight that tourism is one of the
forms of intercultural communication with both verbal and
non-verbal communication means. According to V.P.
Maikova and O.N. Zakharova, “tourism is a powerful form
of social and interpersonal communication” [1].

The general spread of English as a language of
intercultural communication has led to its becoming the

terminology source in many areas of science and technology,
including the field of international travel industry.

Enhancing cooperation between foreign companies and
increasing communication in the field of international travel
industry determines the importance of the study on the
current state of tourism terminological system.

II.  THE RESEARCH BASE

The information base for the research is represented by
dictionaries, specialized magazines and electronic
specialized publications (“Tourism and Culture Industry”
(Industriya turizma i kultury), “Tourist bussiness”
(Turbiznes), “Service in Russia and Abroad” (Servis v Rossii
i za rubezhom), “Tourism: Law and Economy” (Turizm:
pravo i ekonomika), “Tourism: Practice, Problems,
Prospects” (Turizm: praktika, problemy, perspektivy),
"Modern problems of service and tourism" (Sovremennyye
problemy servisa i turizma), "Business world. Tourism and
rest" (Delovoy mir. Turizm i otdykh), "Hospitality"
(Gostinichnoye delo), "Hotelline", "Hotel" (Otel), the web-
site of the Federal Agency for Tourism of the Russian
Federation, etc.), textbooks, manuals and reference books on
tourism.

III. INTENSIFICATION OF ENGLISH LANGUAGE
BORROWINGS IN TERMINOLOGY

The tendency to borrow terms from English
terminological systems can be traced in most world’s
developed languages. Applying a common language
facilitates international communication and encourages
information exchange.

Selected linguists stress the leading role of English as the
language of international business, economics, commerce,
politics, science, etc. in the modern world. Some researchers
believe that uncritical borrowing of vocabulary, cultural and
behaviour patterns leads to a loss of cultural diversity [2] [3],
while others suppose that the increased influence of the
English language on other languages has favourably affected
the progress of the post-modern world [4].
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With reference to the English language leading role in the
world, R. Phillipson and some other English-language
researchers resort to the term "language imperialism",
presupposing dominance, conditioned by establishment and
constant support of structural and cultural inequality between
English and other languages [2].

R. Phillipson suggests that “the ideologies and structures
which are used to legitimate, effectuate and reproduce an
unequal division of power and resources (both material and
nonaterial) between groups which are defined on the basis of
their language (i.e., of their mother tongue)”’[5]. Referring to
linguistic imperialism, R. Phillipson clarifies: “an essential
constituent of imperialism as a global phenomenon involves
structural relations between rich and poor countries in a
world characterized by inequality and injustice” [5].

Thus, the interaction between contacting languages can
be considered both negative and positive.

IV. INFLUENCE OF THE ENGLISH LANGUAGE ON THE
FORMATION OF MODERN RUSSIAN TOURISM
TERMINOLOGICAL SYSTEM

A large number of linguists, not denying the benefits of
borrowing terms from the English language, seek to reduce
its negative consequences. Back in the 80s of the 20th
century, Z. Stobersky proposed the idea to name each new
discovery or technical invention in the language of the
pioneering country [6]. He emphasizes that such practice in
terminology could contribute to the focused and effective
terminology formation [6]. However, numerous linguists all
round the world agree on the fact that in the 21st century, it
is the English language that plays the leading role in the field
of terminology, as compared to the other languages of the
world.

According to A. A. Gureeva and T. S. Sidorovich “taking
into account the fact that the tourism industry in Russia is
developing using foreign (American and Western European
experience), generally in order to introduce a new tourism
concept to the Russian language they choose a
terminological unit of English origin" [7].

The linguistic purism supporters believe that the use of
Anglicisms is against the Russian language norms. The
syntactic model of word formation and phrasing is
transferred from the sourse language to the receiving
language. Thus, the word order within an English phrase,
where the attribute is in preposition to the defined word, is
transferred to the Russian language: Rus. aiitu-pemenne (IT
solution), xaii-tek maHOBaIwmH (high-tech innovation) [8].

M. A. Nikulina believes that borrowings from other
languages are justified in case if in the system of the
receiving language there are no alternatives to the
terminological unit borrowed. Moreover, when borrowing
terminology units, the following conditions should be taken
into account: 1. The borrowed term should be as concise as
the original term; 2. The borrowed term should correspond to
the original terminology unit in terms of the scope of concept
to the greatest possible extent [9, 10].

As for the introduction of borrowed terms into the
corresponding terminological system of the receiving
language through transliteration, M.A. Nikulina points out
that it can be useful “only in cases when all other methods
for the equivalent expression of a new concept in the system
of the receiving language are exhausted” [9]. Regarding the
influence of English-language terminological borrowings, M.
A. Nikulina believes that “excessive borrowing of terms can
hardly be called successful, if in the Russian language
system in this case there already exist some acceptable
equivalents. As they can enter the system of functioning and
fixing units, such alternatives should not be neglected” [9].

E. A. Shilova expresses an optimistic point of view: “it is
to be hoped that the unrestrained expansion of Anglicisms is
a temporary phenomenon and in the near future the process
of foreign languages intrusion into the Russian language
system will be more balanced.” [11].

According to M. A. Nikulina, in case of insufficiently
developed terminological systems, at the initial or
intermediate stage of foreign terms introduction into the
receiving language, the terms are transferred not only by
replication, but also in a descriptive form. However, at later
stages of development, the descriptive part of the term can
disappear and the terminological unit can be used as an
independent unit, which does not require any comments [9].

Borrowing foreign terms, in M. A. Nikulina's opinion
implies that “the receiving language (through the authors of
scientific texts and other terminological units users) naturally
filters language innovations, selecting those which can
contribute to its semantic space expansion"[9].

So, the Russian terminological system of tourism, as well
as the Russian-speaking tourist slang (for example,
“geknHUTHCS, a colloquial derivative of “uex-un” (check-in),
is replenished by English-language terms. In recent years in
Russian, as well as in other Slavic literary languages, a
significant increase in the number of English borrowings
with -ing suffix has been notices. The nouns with the -ing
suffix are an illustration of the trend towards
internationalization of the Slavic languages terminology

(Russian:  BuHACEP(UHr,  MapKETHHI,  MOHHTOPHHT,
¢daktopunr, etc.; Bulgarian: madiBuHT, yHHACHpQUHT,
MapKeTuHr, MouHuTOopuHr , etc.; Czech: windsurfing,

marketing, monitoring, screening, etc.).

The use of “orkarunr” (providing kickback) lexeme to
create a stylistic (comic) effect illustrates the excessiveness
of English-language borrowings in the Russian publicistic
discourse:

“Camplii moxonHelii OusHec B Poccum — omxamumne?
Kyna wunér ortedectBeHHass »skoHOMHKA’, (DaKTOPHHT,
JIM3MHT, OAHKWHT, KOHCAJITHHT, (ppaH4ai3MHI, MapKETHHT,
TPEeHAMHI— HecylllecTBYIoIue GopMbl BeieHHs1 OM3Heca B
Poccuu. Ux Bce 3amenser OTKATwunr) (“Is kickback the
most profitable business in Russia? Where is the domestic
economy going?”, “Factoring, leasing, banking, consulting,
franchising, marketing, trading are non-existent forms of
doing business in Russia. They are all replaced by kickback™)
[“Samy’j doxodny'j biznes v Rossii — otkating? Kuda idyot
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otechestvennaya e'konomika”, (Faktoring, lizing, banking,
konsalting,  franchajzing, = marketing, trejding —
nesushhestvuyushhie formy' vedeniya biznesa v Rossii. Ix
vse zamenyaet OTKATing)]';

“OTKaTMHI HECOBMECTUM C MpPO(ECCHOHATU3MOM B
JMYHOCTHOM OIIGHKE IIepCOHAala, JIMYHOCTHBIM pa3BUTHEM
JIONeH, TpEeHWHTraMH, KOYYMHIOM M  IIEAarorukoii”
(“Kickback is incompatible with professionalism in
personnel assessment, personal development, training,
coaching and pedagogy”) [“Otkating nesovmestim s
professionalizmom v  lichnostnoj ocenke personala,
lichnostny’'m razvitiem lyudej, treningami, kouchingom i
pedagogikoj”];

“Bo, Ommu! Tyr mnemas Hayka o0 oOTKaTax —

LET US PROVIDE THE SCIENTIFIC GROUNDS FOR
KICKBACKS!”)[*“Vo, blin! Tut celaya nauka ob otkatax —
otkating!!!!! POSTAVIM OTKATY' NA NAUChNUYu
OSNOVU!"T.

V. INTRODUCTION OF NEW TERMINOLOGICAL UNITS IN
TOURISM

The borrowed English terms are used to define the
already existing in the Russian language realia, as well as to
denote new realia (including, new for Russia).

A. Substitution of Tourism Terms from Active Use by
Newer Units

In recent history of the Russian language development, a
number of tourism terms were displaced from the active use
by newer terms borrowed mainly from the English language
due to their “prestige” and produced impression. The
examples of English terms introduced instead of traditional
Russian ones are: ¢uuwune (fishing), wonune (shopping),
npavic nucm (price list), naynooc (lounge), nanu-naxem
(packed lunch), pecenwin/pecenwen (reception), canoex
(sundeck), cunen (single), meun (twin), mpancghep (transfer),
mpancgepman  (transfer man), mypucmuuecKkuil eayuep
(voucher), mypucmuueckoe acencmeo (tourist agency),
mypaudep (tour leader), uekun/uex-un (check-in), etc.

B. Introduction of New, Borrowed Terminological Units
Denoting New Realia for Russia

To denote new realia for Russian reality, a number of
terms have entered the Russian language:

Humencus-myp (incentive-tour) - a trip organized by the
employer (at the expense of the company) for their
employees to thank for high work results;

! AIF.RU 29/09/2009, http://www.aif.ru/money/corruption/13771

2 Ortkatusr. Bmecto TIIaMYPHBIX ITOMIIE3HBIX I[eKJ'lapaHI/Iﬁ o]

nenHocTsx kommnanuu. (Kickbacks. Instead of glamorous and pompous
declarations of company values). [Otkating. Vmesto glamurnykh

pompeznykh deklaratsiy o tsennostyakh kompanii] https://ttisi.ru/otkating
3

1100572_7350081

Kayucépghune (Couch Surfing) - an online service, one of
the largest guest networks, where network members provide
assistance and overnight stays during travels to each other
and organize joint travel;

Jloyxocm (low costs) - a cheap air ticket for a flight with
a limited range of services;

Bennecc-yenmp (wellness center) - beauty and health
center;

Hapazenaio  (paraglide) - equipment resembling a
parachute, designed for entertaining flights in mountainous
or hilly area or above water;

T'eokewune (geocaching) - a game where the participants
use satellite navigation systems (GPS, GLONASS) to find
caches hidden by other people;

Havisune (diving) - scuba diving for a long time for
educational or entertainment purposes;

Hatisune-cagpapu (diving-safari) - a type of arranged
travel by the developed route for diving;

Dnownskune( flash-packing) - this term is used to
describe independent travelers who value comfort more than
backpackers during the trip.

The mentioned tourism terms borrowed from the English
language indicate not only the level of the services offered
abroad, but also the consumer’s sharing the fashionable,
European, way of life.

The syntactic terms that have recently appeared are
represented mainly by substantive prepositional phrases
created according to various patterns, for instance:
2PYNNOBOU UHKIIO3UGHbIUL myp (group inclusive tour), hotel
and business complex (20cmuHUYHO-0€1060U KOMNIEKC),
business camp for children and teenagers (busmnec-nracepo
0151 NOOPOCMKO8 U  Oemell), COYUATbHBIU MYPNPOOYKIM
(social tourist product), health and wellness tours (neuebno-
0300posumenbHbie mypul), wellness centre
(0300po6umenbHbIll CHA-CANIOH), etc.

VI. CHANGES IN THE SEMANTICS OF THE EXISTING
TOURISM TERMS

In modern Russian tourism terminology, dynamic
changes in the semantics of some existing terminological
units are presently being observed.

The changes in the semantic structure of the tourism
industry terms usually presuppose expanding the structure
and formation of semantic neologisms, which are further on
presented in new lexico-semantic variants [12]. Thus, for
example, new derived meanings of the terms “mpancgep”
(transfer) and “amumayus* (animation), have appeared.
They have been formed as a result of metonymic transfer:
“mpancgpep” (transfer): 1. Jlocmaexa mypucmos (Tourists
delivery), 2. Tpancnopmmuoe cpedcmeo 00CmasKu mypucmos
(Vehicle for tourists delivery); “anumayus” (animation): /.
Paspabomka npoecpamm nposedenuss c60600H020 6pemeHU
ons mypucmog (Development of leisure programs for tourists.
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2. Opeanusosannoe nposedeHue c80000H020 peMeHU OJis
mypucmoeg (Arranged leisure time for tourists) [12].

The changes in the semantics of terms can occur at the
level of a separate meaning. Researchers of the Russian
language have already pointed out that changes at the level
of terminological units separate meaning are often
manifested in the loss of its ideological components and the
transfer of nominations from foreign reality to Russian one.
For example, the use of the term “omens” (hotel) has greatly
increased, displacing the term “ecocmunuya” (hotel). In the
dictionaries of the Soviet times, the term “omens” is defined
as, a “hotel, usually in foreign countries”, while in modern
dictionaries the term is given without a differential seme “in
bourgeois countries”: omens — “cocmunuya”’?. omens —
“xomgpopmabenvnas  cocmunuya” ; omemw  —
“Gracoycmpoennas 2ocmunuya™.

The changes in the meaning of tourism terms can also
take place at the level of creating new semantic components
[12]. Thus, the term “yapmep” charter was primarily used in
Russian only in one meaning , which is docosop medrcoy
cyoognadenvyem u ¢paxmoeamenem (Hanumamenem) Ha
apenoy 8ceco MOPCKO20 UAU B030YUIHOZO CYOHA UTU €20
wacmu ma onpedenennviii peiic um cpok’’ (the lease
agreement between the shipowner and the charterer for the
entire ship or aircraft or its part for a certain flight/cruise or
term). Later, the term aquired a second meaning, camo
apenoosannoe cyono unu camorem‘® (the leased ship or
aircraft). Finally, the term got a new meaning associated with
renting a bus (vapmepruiii asmobdyc) or some other vehicle,
which proves the inclusion of additional differential semes:
“aBTOOYC” (bus), “TpaHCIIOPTHOE CPEICTBO, HA KOTOPOM
MOJKET MPOU3BOIUTHCS IMepeBo3ka TypucToB” (any vehicle
that can transport tourists) [12].

VII. CHARACTERISTIC FEATURES OF THE MODERN
TERMINOLOGICAL SYSTEM OF TOURISM IN THE RUSSIAN
LANGUAGE

According to the observations by E. T. Belan, “Russian
international tourism terminology is currently at the pre-
scientific stage of its development” [13]. To prove it , E. T.
Belan notes: “widely synonymy of terms, abundance of
borrowings, the presence of complex phrases with 2-11
attribute components, the presence of quasi-terms, pre-terms
and long pseudo-terms” [13].

4 Great Dictionary of Russian language. Ch. ed. S.A. Kuznetsov.

Ist edition. St. Petersburg: Norint, 1998.

http://gramota.ru/slovari/dic/?word=%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%B

B%D1%8C&all=x

s L.P. Krysin. Explanatory dictionary of foreign words. Moscow:

Eskimo, 2008, p. 552.

6 L.M. Bash and others. Modern dictionary of foreign words:

interpretation, usage, etymology. Rostov-on-Don: Phenix; Moscow: Citadel

Trade, 2009, p. 583

7 L.P. Krysin. Explanatory dictionary of foreign words. Moscow:

Eskimo, 2008, p.876.

8 Explanatory dictionary of the Russian language of the beginning

of the XXI century. Relevant vocabulary / Ed. by G. N. Sklyarevskaya.
Moscow: Eskimo, 2006, p.1064.

A. The Predominance of Multicomponent Terms

One of the characteristic features of the Russian tourism
terminological system is the existence of a large number of
multicomponent terminological combinations.

Among them, the two-component adjective-substantive
model of terminological phrases (npawoii uapmep,
KoMOunupogannwlil uapmep/direct charter, combined charter)
is the most frequent. A less frequent is a four and more
component model of multicomponent terminological units
(koahhuyuenm  UCNOIL308aAHUL  20CMUHUYHO20 — (POHOQ,
utilization rate of hotel fund).

B. Presence of Quasi-terms, Pre-terms and Long Pseudo-
terms

Concerning the presence of quasi-terms, pre-terms and
pseudo-terms of great length in the tourist discourse, T.N.
Laguta and O.N. Verzhanskaya, provide the following
examples: axcnpecc-mypue no GaUNCATIUMUM OCMPOBAM HA
apendosanHom kamepe (express tours to the nearest islands
on a rented boat); noe3o 018 SKCKYPCAHMO8 NO CHUIHCEHHOMY
mapugh (reduced price train for tourists), etc. [14].

C. Presence of a Large Number of Terminological
Synonyms
Synonymy of terms is the result of:

e borrowing new English-language terms to define
already existing concepts in the Russian tourist
discourse. The possible reason for it can be the
general idea of unification with English-language
terminology and more “prestigious”, impressive

foreign words: ceepxbponuposanue -
nepebpouuposanue - osepOykune (overbooking),
conpogodicoenie - mpancgep (transfer),

conpogodicoarouuti - mpancepman (transfer man),
IKCKYPCOB00 - 2ud (guide), komHama Ha 00HOZO -
cuuen (single room), maeazun  OecnOWIUHHOU
mopeosnu - Ovlomu gpu  (duty free shop),
obecneyenue numanusi - KellmepuHe (catering),
nymegooumens - 2ano-6yx (guide book), etc.;

e borrowing new terms from the English language
because of the need to distinguish between
meaningfully close, but still different concepts: 6onyc
- npemusi (bonus), mpancgep - dcmaska, nepesoska
(transfer) etc.;

e Dborrowing new English terms because to provide a
more compact name of the object, phenomenon or
service: cunen (single) - komnama na ooHozo (a room
for one person), meun (twin) - 08yXxmecmHulii Homep ¢
pasoenvhvimu  kposamamu  (double room  with
separate beds), rationune (kayoning) - cnyck no
20pHOlL pexe (going down a mountain river), etc.

According to D. S. Lotte, the synonymous terms are
devided into absolute and relative. By absolute synonyms, he
understands the synonyms, the content of which is identical,
while with relative synonyms the meaning concurrence is
only partial. He also points out that the existence of two or
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more terms to define one concept eventually leads to the fact
that one of these terms semantic structure can either get
narrower or expand, or can even refer to a completely
different concept [15]. This results in absolute synonyms
becoming relative.

The absolute synonymous terms include, for instance,
npaiic acm - npeuckypaum (price list), s3KkcKypcoeoo - euo
(guide), pacm-ghyo - bvicmpoe numanue (fast food), etc.,
while the examples of the relative synonyms are the
following: nymewecmeue - kpyus - mypue (travel - cruise -
tour), Kowmpakm - 002060p - coelauienue (contract -
agreement), bonyc - npemus (bonus), etc.

Analyzing the use of Anglicisms such as myp-
onepamopyel (tour operators) instead of mypucmuueckue
6ropo (tourist bureaus) S. V. Vlasenko supposes that in the
Russian language field foreing (“alien”) lexemes remain
lacunar, causing discomfort to communicants when
perceived [9].

D. Extensive Use of Professionalism

The need for mutual understanding between the partners
from different countries and the significance of fast and
adequate feedback led to the widespread wuse of
professionalism in tourism discourse. Thus, the English term
and its abbreviation is more understandable and will not
cause a misunderstanding in tourist documentation.
Professionalisms have easily entered active tourist
vocabulary and they are typically used when describing the
following:

e Accommodation classification:
Qdpl — uemvipéxmecmuwiii Homep (quadruple room);
SC — boavwoii peberox + 1 e3pocnvuii (a child + 1 adult);

Sc¢ — manenvkuii pebenox + 1 e3pocaviii (a baby + 1
adult);

SGL — oonomecmuwiii Homep (single room).
e Room classification:

1 BDRM — anapmamenmsr ¢ 00moii cnanvher (one
bedroom apartments);

2 BDRM — anapmamenmor ¢ 08yms cnanvhamu (two
bedroom apartments).

e Classification of the room window view:
pool view — 6uo na 6acceiin (view of the pool);
sea view — 6uo na mope (view of the sea).

e Classification of hotel categories:

HV — kaybnwiti omenw (club hotel);

HV1 — kaybnoui omenv nepsou ramezopuu (first
category club hotel),

HV2 — knybueni omenv emopoii kamezopuu (second
category club hotel).

e  Meals classification:

a-la carte (,,a-na kapm*) — mento, 8 KOMOPOM Kaxcooe
011000 yKazamo co ceoeti omoenvrou yenoti (a menu with the
individual price foreach dish);

all inc — numanue 6 meuenue OHs, GKIIOYASL HANUMKU
MECMHO20 NPOU3800CMEA 6 HEOSPAHUYEHHOM KOJUYeCms
(meals throughout the day, including unlimited local
beverages);

FB — noauwiii nancuon (full board);

FB + — pacwupennviti noauvlii RAHCUOH ¢ HANUMKAMU
Mecmuoz2o npouzeoocmea 6o epemsa edvl (advanced full
board with locally produced beverages with meals);

HB — noaynancuon (half board).

E. Tendency to Abbreviate Terms

One more distinctive feature of the modern
terminological system of the tourism industry is the tendency
to abbreviate multicomponent terms. Abbreviation of terms
is used for the sake of language economy and, as a result,
speeding up the communication process. For example:

mypazenm (mypucmuueckuti azenm) (travel agent),

mypunoycmpus (mypucmuydeckas uxoycmpus) (tourism
industry),

myponepamop  (mypucmudeckuii — onepamop) (tour
operator);

mypoguc (mypucmuueckuii oguc) (tourist office);

mypnomowjp  (mypucmuueckas — nomowp)  (tourist
assistance);

mypcanum (mypucmuueckuil catim) (travel site);
mypyenmp (mypucmuyeckuti yeump) (tourist center);
mypnouck (nouck mypos) (tour search);

MYypcKuoKu (mypucmudeckue ckuoxu) (tourist discounts);
9KOHOMMYD (IKOHOMUYeCcKUll myp) (economy tour);

oxomypusm  (dxonocuneckutl  mypuzm)  (ecological
tourism), efc.

Abbreviations are commonly used in the names of
international tourist organizations: BATA — Bcemupnas
opeanuzayusi mypucmckux aceumems (WATA — World
Association of Travel Agencies); PCT — Poccuiickuii o3
mypundycmpuu (Russian Union of Travel Industry), etc.

F. Useing Hybrid Terms

Hybrid terms are complex lexemes in which the Russian
lexeme is combined with the borrowed English morpheme
translated into Cyrillic or with a non-transliterated, original
English morpheme: cna-undycmpus and spa-undycmpus
(spa-industry). The same for: SPA-xypopm (SPA-resort),
SPA-knunuxa (SPA-clinic), SPA-omenv (SPA-hotel), SPA-
yenump (SPA-centre), etc.
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VIII. CONCLUSION

In the modern Russian language as a whole and in
scientific terminology, in particular, there is a tendency to
intensify English - language borrowings for a number of
extra- and intralingual reasons.

The dynamic development of the Russian-speaking
tourist business has led to the emergence of borrowed
terminology into the Russian language on the one hand, and
on the other hand, as a result, there appeared a language
vacuum in relation to the nomination of new and previously
unknown concepts.

The analysis of the current state of Russian tourism
terminology conducted in the study proves the opinion by
linguists (L.V. Vinogradova, E.T. Belan, and others) that this
terminology system is still being developed and rationalyzed,
as the new English-language tourism terms have not yet been
fully mastered in the Russian language [13, 16, 17]. In this
regard, the issue of a more comprehensive and detailed
lexicographical consolidation of terms in this area is
especially acute. At the present stage, as stated by K.
Simeonov, the terms are not only of interest for linguists, but
also for specialists in various scientific and technical fields,
as well as for general society [18].

If we interprete the special knowledge in the most
generalized way, being the basic and highly informative
units of scientific speech, the terms should provide assistance
in scientific and special communication [19].

Tourism terms are found in written and oral forms of
communication, so, knowing them as well as being able to
apply them to the context properly can guarantee successful
interaction in various communicative situations.
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